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Denna litteraturstudie belyser flerspråkiga elevers tidiga skrivutveckling. Syftet med studien är att 

granska hur undervisning i svenskämnet för flerspråkiga elevers skrivutveckling i årskurs F-3 

behandlas i forskning. Studien avser besvara vad forskning visar om undervisning gällande 

skrivutveckling för flerspråkiga elever. Studien undersöker även vilka möjligheter och utmaningar 

som förekommer vid skrivundervisningen men också vilka möjligheter och utmaningar 

flerspråkiga elever möter i sin skrivutveckling enligt forskning. De teoretiska utgångpunkter som 

ligger till grund för studien är sociokulturell och dialogistisk teoribildning. Teorierna fokuserar på 

hur lärande är beroende av sociala kontexter såsom samspel och interaktion. Studien fokuserar 

även på den skriftliga aspekten av litteracitet som också belyser vikten av sociala samspel vid 

skriftspråksutveckling. Inledningsvis genomfördes en informationssökning som resulterade i att 

vetenskapliga artiklar, rapporter och avhandlingar insamlades för att utgöra studiens 

forskningsmaterial. Materialet består av både nationell och internationell forskning för att ge en 

bred överblick av forskningsämnet. Resultatet följer teman som framkom genom en grundlig 

materialanalys. De teman som beskriver resultatet är olika metoder i undervisning för flerspråkiga 

elevers skrivutveckling, bilitteracitet i undervisningen, kopplingar mellan hem och skola, 

samarbete mellan pedagoger och lärare samt flerspråkiga elevers texter. Resultatet inkluderar även 

lärares perspektiv på skrivundervisning med flerspråkiga elever. Resultatet visar att 

genrepedagogik och skrivande utifrån gemensamma erfarenheter är av vikt för flerspråkiga elevers 

skrivutveckling. Interaktioner mellan klasslärare, modersmålslärare, specialpedagoger och 

klasskamrater betonas i resultatet att ha en viktig del i flerspråkiga elevers skrivutveckling.  

När flerspråkiga elever får möjlighet att använda både modersmålet och andraspråket vid 



skrivande kan bilitteracitet utvecklas. De utmaningar som verksamma lärare uttrycker i 

forskning handlar om bristande kompetens, brist på didaktiska verktyg och kunskap om 

undervisningsmetoder. Undervisning som främjar kopplingen mellan hem och skola ger en 

möjlighet att engagera flerspråkiga elevers intresse för skriftspråk och att integrera elevers alla 

språk i undervisningen.  
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1. Inledning  

Enligt den nuvarande läroplanen ska undervisningen anpassas efter varje individ och främja 

kunskapsutveckling med utgångspunkt i elevens tidigare erfarenheter, bakgrund och språk 

(Skolverket, 2019, s. 6). Det innebär att alla verksamma inom skolan ska sträva mot att bemöta 

och inkludera elever likvärdigt oavsett språklig bakgrund. Under grundskolans första år ska elever 

börja utveckla färdigheter inom svenskämnet och för en del elever innebär det att för första gången 

möta det svenska språket. Det är en komplex uppgift att som lärare arbeta med elever som lär sig 

behärska ett nytt språk parallellt med sin läs- och skrivutveckling (Aldén & Bigestans, 2019, s. 

27). I Skolverkets officiella statistik Elever och skolenheter i grundskolan läsåret 2019/20 

grupperas flerspråkiga elever utifrån att vara nyinvandrade, berättigade att undervisas i svenska 

som andraspråk och behöriga att delta i modersmålsundervisning. Antalet elever i Sveriges 

grundskola är 1 080 000 och av dessa elever deltar 13 % i undervisning i svenska som 

andraspråk, 29% av eleverna är berättigade modersmålsundervisning och 6% av grundskolans 

elever är nyinvandrade (Skolverket, 2020, ss. 9-14). Denna statistik visar att antalet flerspråkiga 

elever är stort och därför är det av vikt att undersöka hur flerspråkiga elevers språkliga bakgrund 

och nya kunskaper i svenskämnet kan stöttas, bemötas och främjas på bästa sätt.   

  

Med skrivutveckling i denna studie betonar vi den skriftliga aspekten av litteracitet då begreppet 

ofta förekommer i litteraturstudiens analyserade material. Det är ett centralt begrepp som innefattar 

läsning och skrivning men som också ser på hur elever utvecklar dessa kunskaper i sociala 

praktiker. Problemformuleringen, att undersöka forskning om undervisning för flerspråkiga 

elevers skrivutveckling, grundar sig i våra upplevelser under VFU (Verksamhetsförlagd 

utbildning). Vi upplevde att vi saknade kunskaper för att bemöta flerspråkiga elever på ett 

fungerande sätt vid skrivundervisningssammanhang. Likaså uppmärksammade vi att lärare mötte 

svårigheter med att skapa möjligheter för flerspråkiga elevers skrivutveckling då de kände 

osäkerhet kring hur eleverna skulle stöttas på bästa sätt. En lärare uttryckte att rutiner var viktigt 

för att stötta flerspråkiga elever i deras skolgång. Utöver detta uppfattade flera lärare att det kan 

vara svårt att veta vilka metoder som skapar meningsfulla lärandesituationer för flerspråkiga 

elever samt att integrera flera språk i klassrummet. Flera lärare verkade under våra VFU-

perioder pröva sig fram i undervisning med flerspråkiga elever.  

  

Denna litteraturstudies material består av forskning som presenteras i vetenskapliga artiklar, 

avhandlingar och rapporter som hittats främst via databaserna ERIC och SwePub. Avgränsningar 

som gjorts är att studien fokuserar på skrivutveckling för flerspråkiga elever i årskurs F-3. Även 

om läs- och skrivutveckling ofta är ett sammantaget begrepp avgränsas området till att endast 

fokusera på skrivutveckling eftersom mängden material blev för stor för denna studie. Vi är även 

intresserade av forskning gällande skrivutveckling då den verkar vara forskningsmässigt 

underrepresenterad. 
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2. Syfte och frågeställningar  

Syftet med denna studie är att granska hur undervisning i svenskämnet för flerspråkiga elever med 

annat modersmål än svenska i årskurs F-3 har undersökts i forskning gällande skrivutveckling. 

Studien avser att synliggöra behov av vidare forskning kring svenskämnet för flerspråkiga elever 

i tidiga skolår.  

  

Detta syfte avses besvaras med hjälp av följande frågeställningar:  

- Vad visar forskning om undervisning gällande skrivutveckling för flerspråkiga elever i 

årskurs F-3?  

- Vilka möjligheter och utmaningar förekommer vid undervisning för skrivutveckling för 

flerspråkiga elever i årskurs F-3 enligt forskning?   

- Vilka möjligheter och utmaningar kan flerspråkiga elever i årskurs F-3 ställas inför i sin 

skrivutveckling enligt forskning?  
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3. Bakgrund 

I det här avsnittet förklaras centrala begrepp för studien. De olika begreppen presenteras utifrån 

rubrikerna: Svenska som andraspråk (3.1), Flerspråkighet (3.2), Litteracitet (3.3) och 

Skrivutveckling (3.4). I relation till de centrala begreppen presenteras avslutningsvis 

Styrdokument (3.5) och Teorier (3.6).  

3.1 Svenska som andraspråk 

Enligt Skolförordningen (2011:185, 5.kap §14) ska undervisning i svenska som andraspråk 

bedrivas vid behov för elever med annat modersmål än svenska, elever med svenska som 

modersmål som studerat på en utländsk skola eller för elever som har svenska som umgängesspråk 

med en vårdnadshavare. Rektorn beslutar individuellt utefter kriterierna om behov finns för eleven 

att undervisas i svenska som andraspråk (2011:185, 5.kap §14). 

 

Nationellt centrum för svenska som andraspråk framhåller att om svenskundervisning och 

undervisning i svenska som andraspråk ska ske i samma undervisningsgrupp krävs det att läraren 

har kunskaper om både förstaspråkstalande elevers och andraspråkstalande elevers utvecklande av 

kunskaper. Genom denna typ av integrerad undervisning riskerar å ena sidan både de 

förstaspråkstalande eleverna och de andraspråkstalande eleverna att understimuleras på grund av 

att läraren inte klarar av att skapa möjligheter för alla elever att lära utifrån deras förutsättningar 

samtidigt. Å andra sidan riskerar andraspråkstalande elever vid separat undervisning att stagnera i 

sin språkutveckling eftersom de inte får ta del av den språkliga stimulans som interaktion med 

förstaspråkstalande elever kan innebära. Vilken undervisningsform som bör bedrivas bestäms 

utifrån vad skolan kan erbjuda för individuella elever och deras förutsättningar (Nationellt centrum 

för andraspråk, 2021). Ämnet svenska som andraspråk är debatterat eftersom det inte alltid erbjuds 

trots att behovet finns samt att lärare undervisar i ämnet utan behörighet (Ganuza, 2020). 

Anna Sahlée (2017, s.18), lektor vid Institutionen för nordiska språk, skriver i sin avhandling att 

det saknas gemensamma uppfattningar kring hur ämnet ska utformas och organiseras, vilken 

funktion ämnet har, vilka som ska inkluderas i ämnet och även huruvida det ska finnas. De 

styrdokument och den litteratur som finns kopplat till svenska som andraspråk räcker inte till för 

att skapa gemensamma uppfattningar om vad ämnet är och för vilka det finns till för 

enligt Sahlée (2017, s. 19).  

 

I den forskning vi studerat framkommer inte alltid om eleverna bedöms utifrån svenska som 

andraspråks kunskapskrav eller svenskämnets kunskapskrav. I vår studie har vi fokus på 

undervisning i svenska där flerspråkiga elever deltar och eftersom det råder otydligheter kommer 

vi inte studera närmare om de flerspråkiga eleverna ingår i svenska som 

andraspråksundervisningen eller inte.  
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3.2 Flerspråkighet 

Sverige räknas idag som ett flerspråkigt samhälle där upp emot 150 olika språk talas. Många 

människor växer dessutom upp med flera modersmål och en stor del av befolkningen lär sig någon 

gång under sin livstid mer än ett språk. Att avgöra vem som är flerspråkig kan dock vara ganska 

avancerat i och med att det finns en rad olika definitioner och uppfattningar om vad som vägs in i 

begreppet (Ganuza & Sayehli, 2020). Abrahamsson (2009, s. 13) menar att det språk som en 

individ har tillägnat sig först är det som kallas för modersmål, även kallat förstaspråk. Det som 

kännetecknar andraspråk är de språk som tillägnas efter att det första språket börjat eller redan är 

etablerat hos individen. Ett förstaspråk behöver dock inte vara det språk som är en individs 

starkaste språk. I vissa immigrationssammanhang då ett barn lever i ett samhälle där andraspråket 

är majoritetsspråket har det visat sig att barnet i slutändan kommer att bemästra andraspråket bättre 

än förstaspråket.  

 

Roux och Sparreskog (2018, s. 14) påvisar också att flerspråkighet ses som ett generellt begrepp 

för användandet av flera språk. Skolpersonal och forskare använder ofta termer såsom elever med 

annat modersmål än svenska, andraspråkselever samt flerspråkiga elever. Roux och Sparreskog 

väljer emellertid att använda sig av begreppen flerspråkighet och flerspråkiga elever i sin 

avhandling. I vår studie har vi på samma sätt valt att utgå från begreppen flerspråkighet och 

flerspråkiga elever utifrån ett övergripande begrepp för användandet av flera språk. 

3.3 Litteracitet 

Begreppet litteracitet definieras av forskarna Sari Vuorenpää, Susanne Duek och Elisabeth 

Zetterholm (2019, s. 51): ”Litteracitet är ett samlat begrepp för aktiviteter som sker i samspel med 

andra och innefattar användande av tal, bilder, symboler och olika tecken i direkt eller indirekt 

anslutning till skrift”.  Den svenska översättningen av engelskans begrepp literacy har tidigare 

varit omdebatterat men numer inkluderas de aspekter som tidigare endast tillskrivits literacy även 

litteracitet (Fast, 2007, s.33).  

 

Begreppet litteracitet betecknas enligt Barton (2007, s. 19) som ett utvidgat begrepp av skrivning 

och läsning. I Nationalencyklopedin (u.å.) definieras det svenska begreppet litteracitet som ett 

begrepp kopplat till verksamheter där skrivande och läsande förekommer i sociala sammanhang. 

Innebörden av ordet har från en början kopplats till att enbart vara utvecklingspsykologiskt och 

kognitivt till att också framhäva de kulturella och mer sociala aspekterna gällande skrivning och 

läsning (Nationalencyklopedin, u.å.). 

 

Aldén och Bigestans (2018, s. 20) framhåller att det försvenskade begreppet litteracitet ofta 

förkommer i forskning gällande flerspråkighet. Vidare menar Aldén och Bigestans att 

begreppet litteracitet rymmer både färdighet och förmåga. En väsentlig förutsättning för att kunna 

delta i stora delar av samhälls- och arbetslivet är att kunna förstå och tolka bild-, ljud- och 

skriftbaserade budskap. Definitionen av en litterat person innefattar därför inte endast att vara läs- 

och skrivkunnig i ett skolsammanhang. Under de senaste åren har läsning och skrivning i stora 
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delar av världen genomgått markanta förändringar. I tryckta böcker samsas många gånger text med 

bilder. Idag kan böcker dessutom läsas via digitala redskap som medför möjligheten att kombinera 

text med bild, ljud och filmat material. Dessa utbyten sker ofta på flera olika språk och därav blir 

det svårt att förbise det kommunikativa utbytet som ständigt sker mellan människor i olika medier 

(Aldén & Bigestans, 2018, ss. 20-21). Litteracitet i flerspråkiga sammanhang kan dessutom 

innefatta begreppet bilitteracitet (Zetterholm, 2017, s. 101). Begreppet bilitteracitet handlar om att 

utveckla litteracitet på två eller flera språk. Bilitteracitet hos en flerspråkig elev innebär att 

utveckla språk-, läs- och skrivförmåga på både sitt förstaspråk och andraspråk (Zetterholm, 2017, 

s. 101). Begreppet härstammar från det engelska ordet biliteracy och översätts helt av Gudrun 

Svensson (2018, s. 61), universitetslektor i svenska som andraspråk, i sin text för Skolverket och 

därför har vi också valt att använda det svenska begreppet bilitteracitet.  

 

“Begreppet litteracitet används här för såväl läsning, skrivning som talat språk” (Zetterholm 2017, 

s. 99). På detta mycket enkla och tydliga sätt förklarar Zetterholm hur hon väljer att använda sig 

av begreppet litteracitet i sin avhandling. Utöver det använder hon sig också av begreppet 

flerspråkighet på ett liknande sätt som vi har valt att använda oss av i vår studie. Till följd av det 

har vi valt att anta samma definition av begreppet litteracitet i vår litteraturstudie. Vår 

koncentration kommer dock att riktas mot skrivutvecklingen och inte mot läsutveckling och det 

talade språket. 

3.4 Skrivutveckling 

En av skolans viktigaste uppgifter är att hjälpa elever att utveckla skrivfärdigheter. Skrivandet är 

ett betydelsefullt medel att kommunicera genom samtidigt som det är ett viktigt arbetsverktyg för 

tillägnande av kunskap. Skrivande samverkar dessutom med möjligheten att reflektera och 

utvecklas intellektuellt (Taube, 2013, s. 11).  

 

Utifrån några kritiska aspekter kan man särskilja vad en elev behöver uppnå för att kunna utveckla 

god skrivutveckling i det skriftspråksberoende samhälle vi idag lever i. Den första kritiska 

aspekten innefattar förutsättningar som sker över en längre tid. Därtill räknas den metaspråkliga 

förmågan att ha skapat sig ett stort ordförråd och att vara en aktiv språkdeltagare (Liberg, 2020, s. 

5). I bedömningsstödet Nya Språket lyfter uppmärksammas aspekter som kan gynna 

skrivutveckling (Skolverket, 2020, s. 20). Den muntliga förmågan har en stor betydelse för elevens 

skrivutveckling. Att samtala om texter och om skrivande ger eleven möjlighet att återberätta, 

beskriva, förklara, tolka, argumentera, förutsäga och koppla till egna erfarenheter. Dessa samtal 

hjälper eleven att bygga upp ordförrådet samt att utveckla skrivstrategier såsom att återge fakta 

eller detaljer men också att undersöka texters funktion och form (Skolverket, 2020, s. 20). En 

annan viktig aspekt i elevers skrivutveckling är att ha utvecklat god kännedom om kopplingar 

mellan fonem och grafem samt att vara fonologiskt medveten. Dessutom behövs kunskaper om 

hur olika texter är uppbyggda men även hur de skapas. Metakognitiva förmågor såsom att ha 

förmåga att reflektera kring sitt skrivande och att ha kännedom om vilka strategier som kan 

användas är också av vikt i fråga om att uppnå god skrivutveckling (Liberg, 2020, s. 5). 
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3.5 Styrdokument 

Läroplanen och de olika kursplanerna styr hur utbildningen och undervisningen ska genomföras i 

grundskolan (Skolverket, 2021). I grundskolan finns kursplan för svenska som andraspråk och 

kursplan för svenskämnet. De olika kursplanerna för svenskämnet och för svenska som andraspråk 

innehåller överlag inga stora skillnader i grundskolan (Nationellt centrum för svenska som 

andraspråk, 2020). Under centralt innehåll för årskurs 1-3, utifrån aspekten skrivande, i svenska 

som andraspråk ska eleverna ges möjlighet att utveckla kunskaper om sambandet mellan ljud och 

bokstav samt läsriktning. Det framkommer även att eleverna ska utveckla kännedom om det 

svenska språkets normer och uppbyggnad. Gemensamt för dessa kunskaper är dock att 

utvecklingen ska ske i jämförelse med det eller de språk eleven i fråga kan sedan innan. I det 

centrala innehållet för svenska som andraspråk tar man hänsyn till elevens tidigare språkliga 

bakgrund (Skolverket, 2019, s. 270). Under kunskapskrav för godtagbara kunskaper i slutet av 

årskurs 3 används ord som tydlig, klart och givet i svenskämnets kursplan (Skolverket, 2019, s. 

263). I kursplanen för svenska som andraspråk används istället ord såsom huvudsaklig, 

grundläggande, enkel och begriplig i kunskapskraven (Skolverket 2019, ss. 275-

276). Flerspråkiga elever förutsätts, utifrån styrdokumentens formuleringar, att ha mindre 

avancerade språkkunskaper och förståelse, vilket kan förklara att kursplanen för svenska som 

andraspråk har förenklade formuleringar och krav i förhållande till kursplanen i svenskämnet 

(Siekkinen, 2017, s. 40).    

3.6 Teorier 

I detta avsnitt presenteras de teorier som studiens material har sin utgångspunkt i. Inledningsvis 

presenteras Sociokulturellt perspektiv (3.6.1) och därefter presenteras Dialogistiskt perspektiv 

(3.6.2).  

3.6.1 Sociokulturellt perspektiv 

Den sociokulturella teoribildningen har sin grund i den ryske psykologen Lev Vygotskijs arbete 

gällande lärande och utveckling (Säljö, 2017, ss. 251-260). Vygotskij menade att förmågor såsom 

att resonera, läsa, skriva och räkna är kulturella i sin karaktär och den sociokulturella teorin 

studerar hur människan utvecklar dessa kunskaper. Att människan ständigt utvecklas och lär är en 

central utgångspunkt i Vygotskijs sociokulturella teori (Säljö, 2017, ss. 251-260).  

 

Roger Säljö, forskare med fokus på lärande och utveckling som sker inom individer genom 

samspel, beskriver den sociokulturella teoribildningen och dess ansatser i sin artikel Kontext och 

mänskliga samspel – ett sociokulturellt perspektiv på lärande (2011, s. 68). Säljö menar att en 

grundtanke inom sociokulturell teoribildning är att kunskap skapas och finns mellan människor 

och inte bara inom individen. Kunskapens utgångspunkt är interpersonell som tar fäste genom 

interaktion mellan människor (2011, s. 68). Verkligheten är inte statisk utan individens 

uppfattning av omvärlden påverkas av de mänskliga interaktionerna individen deltar i (2011, s. 

79). De möjligheter och krav som omgivningen erbjuder individen påverkar de inre 

tankeprocesserna. Genom ett sociokulturellt perspektiv på lärande sker alltså inte 
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tankeprocesser hos en individ mentalt utan alltid i relation till omvärlden (2011, s. 

71). Skriftspråket ses som en sociokulturell resurs som i kombination med det utökade 

samspelet ger upphov till utvecklande av kunskaper för att hantera omvärlden (2011, s. 74). Enligt 

sociokulturell teoribildning sker lärande i sociala sammanhang där individen prövar och använder 

olika sätt att förhålla sig till och förstå omvärlden på. Säljö menar att individen blir delaktig i 

kunskaper genom samtal och interaktion med andra snarare än att kunskaper inhämtas av individen 

själv (Säljö, 2011, s. 80). 

 

Den proximala utvecklingszonen är ett centralt begrepp inom sociokulturell teoribildning (Säljö, 

2017, 260-261). Denna princip innebär att när en färdighet eller förmåga lärts in hos en individ är 

fortsatta kunskaper inom räckhåll. Med hjälp av lärare eller klasskamrater som redan uppnått 

kunskaper eller färdigheter kan individen vägledas till de fortsatta kunskaper som finns inom 

räckhåll. Den proximala utvecklingszonen handlar om att det inledande lärandet sker hos en 

individ med stöd från en mer kompetent person och successivt blir individen kunnig på egen 

hand. Resultatet av den proximala utvecklingszonen blir det centrala inom sociokulturell 

teoribildning; lärande genom interaktion och samspel (Säljö, 2017, 260-261). 

 

3.6.2 Dialogistiskt perspektiv 

Ewa Bergh Nestlog, docent i svenska språket, ser undervisningspraktiker utifrån språkteoretikern 

Michail Bachtins dialogistiska teori (2019, s. 11). Bergh Nestlog väljer att granska teorin ur ett 

didaktiskt perspektiv. Dialogistisk teoribildning ser tänkande som något som äger rum i världen 

och i en kulturell kontext. Tänkande ses därför inte som en enskild aktivitet utan som något som 

sker i ett socialt sammanhang (Bachtin, 1986, refererad i Bergh Nestlog, 2019, s. 11). Synen på 

hur tänkandet tar form inom den dialogistiska teoribildningen bygger på att det sker i samtal med 

andra snarare än att det sker isolerat inom individen. Lärandet däremot, sker inom individen men 

det äger fortfarande rum i sociala sammanhang tillsammans med andra personer eller med andra 

resurser såsom bilder, texter och digitala verktyg (Bergh Nestlog, 2019, ss. 11-20). Därutöver kan 

den dialogistiska idén förstås utifrån en kedja uppbyggd i länkar av olika röster. Rösterna är de 

olika uttalanden i skrift och tal som i samspel bildar meningsbärande textenheter. Deltagarnas 

röster påverkar varandra genom samtalets möjligheter att inspireras och låna idéer eller att fortsätta 

samtala om en tidigare talande deltagares resonemang. Därför menar Bergh Nestlog att det kan 

vara relevant att i enlighet med en dialogistisk teori undersöka deltagarnas röster (2019, ss. 11-

20). Skriven text kan också ses som en deltagares röst inom dialogismen då skribenten skriver 

texter med upphov till interaktion oavsett om texten skrivs till en verklig läsare eller 

inte. Textskapande har också en relation till skribentens tidigare erfarenheter och 

skriftspråkskonventioner som under tid utvecklats. Yttranden i form av texter följer på detta 

sätt dialogismens syn på deltagares röster vid samtal (Bergh Nestlog, 2017, ss. 74-75). Ur ett 

undervisningssammanhang kan dialogism ses som en allomfattande didaktisk princip där samtalet 

är en viktig del i lärandet. Det innebär i sin tur att läraren behöver utmana och motivera elever i 

deras tänkande (Bronäs & Runebou 2010, s. 122, refererad i Vuorenpää 2016, s. 28). 
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4. Metod  

Metodavsnittet behandlar hur sökningsprocessen genomförts. Metodavsnittet är uppdelat 

enligt rubrikerna Informationssökning (4.1), Urval (4.2), Materialanalys (4.3) och 

Metoddiskussion (4.4).  

4.1 Informationssökning  

Vi har sökt vårt material genom databaserna ERIC, SwePub, Artikelsök och Google Scholar. Vi 

har även sökt material från Nationellt centrum för svenska som andraspråk som publicerar 

forskning kring ämnet. Databasen ERIC (Educational Resources Information Center) består av 

texter från hela världen kopplade till skolväsendet. Denna databas var aktuell för oss då både 

nationellt och internationellt material publiceras samt att materialet ofta är peer-reviewed vilket 

betyder att det är granskat av forskare och experter inom området. Databasen SwePub publicerar 

material från svenska lärosäten vilket gav oss relevant material om svensk forskning inom 

skolväsendet. Vi sökte även material via databasen Artikelsök där svenska artiklar publiceras. 

Dock var materialet vi hittade från Artikelsök inte aktuellt för oss då de inte fokuserar sitt material 

till skolväsendet och artiklarna motsvarade inte våra kriterier. Databasen Google Scholar är en 

databas som fokuserar på skolväsendet men som ofta ger en stor mängd träffar vid sökning. Denna 

databas har vi använt för att hitta fulltexter till material vi funnit på andra databaser eftersom vi 

sällan hittade relevant material genom att direkt söka via denna databas. Vi sökte vår information 

med sökord kopplade till flerspråkighet såsom multilingualism, multicultural, flerspråkighet och 

tvåspråkighet. Dessa sökord kombinerades med writing skills, writing, literacy och 

skrivundervisning samt primary school, preschool, young students, F-3 och elever. I vissa av 

sökningarna kombinerades även sökorden med education och svenskämnet. Genom att söka bland 

de referenser vi funnit i vårt material genomfördes en författarsökning. De sökord som användes 

vid detta tillfälle var Charmian Kenner och Manyak. Dessa författare är internationella forskare 

som förekommit som referenser i vårt material.   

 

4.2 Urval  

För att urskilja relevant material vid informationssökningen sammanställdes 

inkluderingskriterier. Det material som innehöll dessa kriterier inkluderas i litteraturstudien. 

Kriterierna presenteras nedan i punktform: 

- Forskning med hög vetenskaplighet och peer-review granskning - vetenskapliga artiklar, 

avhandlingar och rapporter.  

- Forskning gällande flerspråkiga elever i årskurs F-3, åldrarna 6-10 år i svensk forskning 

och från och med 5 år i internationell forskning.  

- Svensk forskning som utgår från den aktuella läroplanen - från 2011  

- Nationell och internationell forskning gällande skrivutveckling och litteracitetsutveckling.  
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TABELL 1: Exempel på hur informationssökning genomförts  
 

ERIC: Antal träffar: Tillvägagångssätt: 

Sökning 1: 

multilingualism primary 

school 

Sökning 2: 

multilingualism primary 

school 

Kriterier: peer reviewed 

och Geography: Sweden 

Sökning 1:  

357 träffar  

  

Sökning 2:  

13 träffar  

För stort antal träffar och valde därför till kriterier som var aktuella för 

oss.  

  

Vi läste titlar och abstract för de 13 artiklarna. Sedan läste vi 3 av 

artiklarna och en av dem var särskilt aktuell för 

oss: Teachers Perspectives on Promoting Reading and Writing 

for Pupils with Various Linguistic Backgrounds in Grade 1 of Primary 

School  

SwePub: Antal träffar: Tillvägagångssätt: 

Sökning 1:  

flerspråk* elever  

Sökning 2:  

flerspråk* elever 

svenskämnet  

  

Sökning 1:  

128 träffar  

Sökning 2:  

2 träffar  

För stort antal träffar vilket ledde till att vi specificerade vår sökning.  

Den ena av träffarna var en hel tidskrift med artiklar kopplade till vårt    

fokusområde.  

Tema: flerspråkighet i svenskämnet  

Ur denna tidskrift har vi valt artiklarna nedan att använda till vår 

studie:  

- Nyanlända elevers litteracitetspraktiker i skolan  

- De första naturvetenskapliga skoltexterna  

- Barn skriver på flera språk  

SwePub: Antal träffar: Tillvägagångssätt: 

Sökning 1:  

skrivundervisning 

flerspråk*  

  

Sökning 1:  

5 träffar  

Av dessa 5 träffar fann vi en relevant studie publicerad i SwePub som 

konferensmaterial:  

Elevtexter på flerspråkiga elevers olika språk  

  

Vi sökte vidare för att hitta fulltexten i annan databas.  

Google Scholar: Antal träffar: Tillvägagångssätt: 

Sökning 1:  

“Elevtexter på 

flerspråkiga elevers olika 

språk”  

Sökning 1:  

1 träff  

Genom denna sökning hittade vi fulltexten av den studie vi funnit 

i SwePub.  

  

4.3 Materialanalys  

I materialanalysen presenteras och jämförs det material som studeras i denna litteraturstudie. 

Materialet i studien har analyserats med stöd av tillvägagångsättet SMART (Systematic Mapping 

and Analysis of Research Topographies). Materialet kartlades ingående i den inledande analysen 

ur aspekterna syfte, metod, teori och resultat (se bilaga 1). Vidare undersöktes materialets olika 

teman som lade grund för denna litteraturstudies resultat. Slutligen värderades styrkor och 

svagheter i både det material och forskningsfält vi undersökt (se Nilholm, 2017, s. 49).  
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Materialet består av sju vetenskapliga artiklar, en rapport, två doktorsavhandlingar och en 

licentiatavhandling. Tre av källorna är internationell forskning från Finland, USA och 

Storbritannien resterande källor är nationell forskning. Forskningen från Sverige är från år 2016 

till 2020 och den internationella forskningen från år 2004 till 2013. Materialet består av kvalitativa 

undersökningar som genom att framför allt observera undervisning och elever, intervjua lärare och 

elever samt analysera elevtexter samlat in sitt material. Allt vårt material behandlar flerspråkiga 

elevers skrivande. Materialet vi analyserat studerar elevernas utveckling ur aspekten 

litteracitetsutveckling i olika stor utsträckning. Teman som vi uppmärksammat i materialet är olika 

sätt att organisera undervisning och hur lärare uppfattar arbetet med flerspråkiga elever. 

Aspekten bilitteracitet och dess betydelse och funktion uppkommer flertalet gånger som ett tema i 

vårt material. Flerspråkiga elevers interaktioner med olika pedagoger och klasskamrater är 

också ett tema som vi urskilt. Till sist uppmärksammades även flerspråkiga elevers texter och 

analyser av dessa som ett tema. De teman som vi funnit i materialet utgör vårt resultats rubriker.     

  

TABELL 2: Förteckning över analyserat material - enligt årtal  

  
Titel: Författare: År: Publikationstyp: Land: 

Finding the Keys to Biliteracy: How Young 

Children Interpret Different Writing 

Systems  

  

Charmian Kenner, 

Gunther Kress, 

Hayat Al-Khatib, 

Roy Kam & Kuan-

Chun Tsai  

  

2004  Vetenskaplig artikel 

(Peer-reviewed)  

Storbritannien

  

Fostering Biliteracy in a Monolingual 

Milieu: Reflections on Two Counter-

Hegemonic English Immersion Classes  

Patrick C Manyak  

  

2006  Vetenskaplig artikel 

(Peer-reviewed)  

USA 

(Kalifornien)  

Multilingualism and Multiculturalism in the 

Swedish-Medium Primary School 

Classroom in Finland - Some Teacher 

Views  

Mikaela Björklund  2013  Vetenskaplig artikel  

(Peer-reviewed)  

Finland  

Litteracitet genom interaktion  

  

Sari Vuorenpää  

  

2016  Doktorsavhandling  Sverige  

Barn skriver på flera språk  Elisabeth 

Zetterholm  

2017  Vetenskaplig artikel  

(Peer-reviewed)  

Sverige  

De första naturvetenskapliga skoltexterna  Ewa Bergh Nestlog  2017  Vetenskaplig artikel 

(Peer-reviewed)  

Sverige  

Elevtexter på flerspråkiga elevers olika 

språk  

Elisabeth 

Zetterholm & Ewa 

Bergh Nestlog  

2017  Rapport  Sverige  

Med andra ord    

Samspel och villkor för litteracitet bland 

nyanlända barn  

Susanna Deuk  2017  Doktorsavhandling  Sverige  
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Nyanlända elevers litteracitetspraktiker i 

skolan  

Anna Winlund, 

Anna Lyngfelt & 

Åsa Wengelin 

2017  Vetenskaplig artikel 

(Peer-reviewed)  

Sverige  

”Välkommen till 3a!”: – En etnografisk 

fallstudie om språkutvecklande undervisning 

i ett språkligt och kulturellt heterogent 

klassrum  

Christa Roux  

Sparreskog  

  

2018  Licentiatavhandling  

  

Sverige  

Teachers Perspectives on Promoting 

Reading and Writing for Pupils with 

Various Linguistic Backgrounds in Grade 1 

of Primary School.  

Gunilla Sandberg & 

Martina Norling  

2020  Vetenskaplig artikel 

(Peer-reviewed)  

  

Sverige  

  

4.4 Metoddiskussion  

Informationssökningen skedde systematiskt i flera databaser och gav oss tidigt en bredd i vårt 

material. Vid näranalys upptäcktes att artiklarna emellertid såg läsning och skrivning som en 

individuell färdighet vilket försvårade arbetet att hitta forskning som endast berörde 

skrivutveckling. För att samla relevant material valde vi därför att använda ett antal artiklar som 

även intresserade sig för flerspråkiga elevers läsning men med kriteriet att det fanns några särskilda 

aspekter som endast gällde skrivande. I en av artiklarna ses läs- och skrivinlärning som en enhetlig 

förmåga (Sandberg & Norling, 2020) och en av artiklarna studerade både läs- och skrivutveckling 

parallellt i sin analys (Winlund, Lyngfelt & Wengelin, 2017). De andra artiklarna separerar dessa 

förmågor från varandra och har därför ett tydligare fokus på skrivinlärning och skrivutveckling.   

  

Vårt material studerade aspekten litteracitet i olika utsträckning förutom en artikel (Björklund, 

2013) som ändå var relevant då den uppmärksammade lärares perspektiv på flerspråkig 

undervisning vid en internationell skola. Vår ambition var att studera hur undervisningen ser ut på 

svenska skolor efter den nya läroplanen från 2011 men internationell forskning var av stor vikt för 

att få en mångfald i materialet. En styrka i vårt material är att vi funnit mycket aktuell nationell 

forskning, från 2016 och framåt. Eftersom internationell forskning utgår från andra läroplaner har 

vi valt att även inkludera något äldre artiklar om materialet varit tydligt relevant till flerspråkiga 

elevers skrivutveckling. När vi valt ut det internationella materialet har vi också haft elevernas 

ålder i åtanke, då elever börjar första klass vid en ålder av 5 år i exempelvis Storbritannien. I fråga 

om ålder på eleverna som observerades i de nationella källorna valde vi att inkludera de källor som 

behandlar årskurserna F-3. Om forskarna i materialet studerade något lägre eller äldre årskurser 

utöver F-3 har vi valt att inkludera dem ändå på grund av underrepresentation av forskning i 

området vi valt i just årskurserna F-3.    

  

Alla studier i vårt material bygger på kvalitativa metoder. Det område vi valt, studeras ofta genom 

fallstudier på plats och vi fann inte kvantitativa undersökningar vid vår informationssökning med 

fokus på årskurs F-3. Vid analysen av vårt material fann vi ändå många olika synvinklar och en 

stor bredd. Å ena sidan har kvantitativa studier en överlägsenhet gällande huruvida 
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forskningsöversikter ofta sammanställs (Nilholm, 2017, s. 27). Å andra sidan ger de kvalitativa 

studierna, som analyserats i denna litteraturstudie, material som speglar hur undervisningen 

fungerar utifrån observationer av forskare eller elevers och lärares perspektiv samt uppfattningar 

om undervisning. Nilholm (2017) menar att det finns ett behov av att sammanställa mer forskning 

som bygger på kvalitativa studier. Han nämner även att kvalitativa data i form av etnografiska 

metoder kan vara ett fungerande tillvägagångssätt i fråga om att ge elevers perspektiv mer utrymme 

i olika forskningsfrågor (s. 86). Genom dessa olika metoder i olika studier ges därför en bred 

inblick i hur undervisning för flerspråkiga elevers skrivutveckling organiseras. Några av studierna 

analyserar även elevtexter vilket ger ännu en synvinkel på flerspråkiga elevers 

skrivutveckling. Genom att jämföra olika kvalitativa studier som genomförts på olika skolor 

uppmärksammades flera synvinklar på området. Vårt material både kompletterar och skiljer sig 

från varandra vilket medför att vi ändå kan urskilja vad flera olika forskare kommit fram till vid 

undersökning av samma område på olika sätt.    

  

Vid närmare analys av materialet fann vi många olika teoribildningar i studierna. De teorier som 

är mest centrala och oftast förekommande i materialet är dialogistisk och sociokulturell teori som 

närmare behandlas i bakgrunden i denna studie. Båda teoribildningarna betonar vikten av 

interaktion och sociala praktiker för lärande vilket är centralt i alla studiernas resultat och teman.  
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5. Resultat  

Syftet med denna litteraturstudie är att granska forskning gällande undervisningen i svenskämnet 

för flerspråkiga elevers skrivutveckling i årskurs F-3. Resultatet utgör det granskade materialet 

och vid inledningen av varje avsnitt presenteras dess koppling till studiens frågeställningar.     

5.1 Skrivundervisning med flerspråkiga elever  

I avsnittet Skrivundervisning med flerspråkiga elever (5.1) och dess underrubrik Lärarperspektiv 

på skrivundervisning (5.1.1) med flerspråkiga elever besvaras frågeställningen: Vad visar 

forskning om undervisning gällande skrivutveckling för flerspråkiga elever i årskurs F-3?  

 

Elisabeth Zetterholm, forskare med fokus på litteracitet i flerspråkighet, menar i sin studie Barn 

skriver på flera språk att förståelsen för sambandet mellan tal- och skriftspråk är en del av den 

process som eleven går igenom för att lära sig läsa och skriva (Zetterholm, 2017, s. 

114).  Zetterholm analyserar i denna studie flerspråkiga elevers texter och deras stavning. I det 

svenska språket finns många stavningskonventioner som ska läras in genom att ta del av 

skriftspråk. Detta är specifikt en utmaning för flerspråkiga elever som inte har tillräckliga 

kunskaper i det svenska språket (Zetterholm, 2017, s. 114). Det blir lätt förvirrande för en 

flerspråkig elev att stava på svenska innan eleven upptäckt och förstått skillnaderna mellan 

modersmålets fonologi och den svenska fonologin (Zetterholm, 2017, s. 109).  

  

Genom fokusgruppsintervjuer av 17 lärare synliggjordes lärares perspektiv på läs- och 

skrivundervisning med flerspråkiga elever i årskurs 1 i en studie av Gunilla Sandberg, professor i 

pedagogik, och Martina Norling, universitetsadjunkt (2020, s. 308). Lärarna i studien organiserade 

undervisningen utifrån olika texttyper och teman för att ge eleverna varierade möjligheter att lära 

sig samtala, läsa och skriva inom olika genrer och i olika sammanhang. Lärarnas intention bakom 

dessa arbetssätt var att möta eleverna i deras intressen för att motivera dem vidare för bearbetning 

och förståelse av skriftspråket (Sandberg & Norling, 2020, s. 308). På ett liknande sätt 

organiserade en lärare genrepedagogisk undervisning för att främja flerspråkiga elevers 

skrivutveckling i en studie av Ewa Bergh Nestlog, docent i svenska språket (2017, s. 80). Bergh 

Nestlog analyserade i sin studie en flerspråkig elevs texter från årskurs 1 och 2. Eleven intervjuades 

om sina texter och en lärare intervjuades om undervisningen i klassrummet. Läraren skapade 

många tillfällen för eleverna att samtala och använda skriftspråk. För att ge eleverna stöd i sitt eget 

skrivande användes en genretavla med olika genretypiska ord vid genomgångarna av 

läraren. Genom modellering visade läraren eleverna hur de kunde gå tillväga för att producera en 

text utifrån genren (Bergh Nestlog, 2017, s. 80). Textskapande utifrån genretavlan kan hjälpa 

elever att utveckla sitt skriftspråk från vardagsspråk mot ett mer utvecklat skolspråk 

(Bergh Nestlog, 2017, s. 90).  

  

Ett annat sätt att organisera skrivundervisning är genom litteracitetskedjor, som forskaren Sari 

Vuorenpää (2016, s. 233) belyser i sin doktorsavhandling. Vuorenpää beskriver en 
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litteracitetskedja som en kedja där särskilda aktiviteter sammanlänkas. Ett exempel på en sådan 

aktivitet kan vara en uppstart i ett undervisningssammanhang där läraren introducerar den valda 

litteracitetskedjan. Litteracitetskedjorna hålls huvudsakligen samman av att de behandlar samma 

skrivuppgift (Vuorenpää, 2016, s. 89).  Genom observationer av tre olika skolor i årskurs F-3 

analyserades skrivundervisningen där tre olika litteracitetskedjor användes för att ge eleverna 

tydliga ramar för att skriva texter. Litteracitetskedjorna innefattade i sin tur skrivmallar för 

skrivande av berättelse, faktatexter samt dikter. De olika skrivmallarna skiljde sig dock åt i fråga 

om hur materiella resurser kom till användning. Det fanns en stor variation i när eleverna självmant 

tog tag i en penna och började skriva. I berättelse- och diktskrivandet skedde det självständiga 

skrivandet relativt sent då läraren oftast hade en längre genomgång vid dessa tillfällen (Vuorenpää 

2016, s. 233). Något annat som framträder i Vuorenpääs (2016, s. 233-234) studie är huruvida 

eleverna ofta återanvände lärares tillvägagångssätt och val av ord i sina texter. Studien visade att 

det finns en viss benägenhet hos lärarna att anta att eleverna innefattar kunskap om en vedertagen 

norm i klassrummet även om fallet inte alltid är så. Elevernas och lärarens tolkningar av vad 

eleverna borde veta sedan innan stämde inte alltid överens. Liknande resultat, att flerspråkiga 

elever skriver av läraren, påvisades i en studie där två flerspråkiga elever observerades av 

Anna Winlund, doktorand i svenska som andraspråk, Anna Lyngfelt, universitetslektor i 

svenskämnets didaktik, och Åsa Wengelin, professor med forskningsintresse på litteracitet. Till 

skillnad från Vuorenpääs observationer skedde kopiering av lärare och klasskamrater när ett för 

avancerat språkbruk användes. Då uteblev de förkunskaper och instruktioner eleverna behövde för 

att skriva en egen text och därav skrev eleverna ofta av klasskamraters eller lärarens texter utan 

någon förståelse för innehållet (Winlund et al., 2017, s. 62).   

 

Något annat som yttras i studien av Vuorenpää är att lärarna ofta uttryckte att eleverna skulle skriva 

ordentligt och denna språknorm kommunicerades detaljerat för eleverna (Vuorenpää, 2016, s. 

234). Att skriva ordentligt innefattade i detta sammanhang att inte enbart ha läsbar och god handstil 

men ändå var det handstilen lärarna fokuserade vid (Vuorenpää, 2016, s. 234). Vuorenpää (2016, 

ss. 231-232) påvisar komplexiteten i hur språket används i olika skeenden som är knutna till 

skrivundervisningen i flerspråkiga miljöer. När läraren ställde frågor i helklass ledde hen 

automatiskt in klassen i fasta konversationsmönster och de frågor som ställdes krävde ofta 

specifika svar. Å ena sidan kan dessa typer av frågor ses som något positivt då eleverna vet vad 

som förväntas av dem. Å andra sidan kan de också ses som en nackdel i och med att 

frågeställningarna från läraren förhindrar djupgående konversationer. De konversationsmönster 

som används i undervisningen påverkar i sin tur elevernas skrivande (Vuorenpää, 2016, s. 231-

232).  

 

Digitala hjälpmedel framställs i flera studier som något specifikt användbart för flerspråkiga elever 

då stöd i form av talsyntes, bildstöd och symboler möjliggörs (Sandberg & Norling, 2020, s. 

308; Winlund, Lyngfelt & Wengelin 2017, s. 61). Att uppleva gemensamma erfarenheter i form 

av samtal och utflykter och att skriva texter utifrån dessa är meningsfullt för flerspråkiga elevers 
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skrivutveckling (Bergh Nestlog, 2017, s. 90). I Bergh Nestlogs studie (2017, s. 91) organiserade 

läraren undervisningen så att elevernas texter utgick utifrån vardagliga företeelser som var kända 

för eleverna och även nya skolrelaterade kunskaper. Eleverna tog stöd av bilder som läraren 

fotograferat under utflykterna men eleverna använde även dessa bilder i sina egna texter (Bergh 

Nestlog, 2017, s. 80). Detta gav eleverna möjlighet att integrera sitt vardagsliv och skolliv i 

deras litteracitetsutveckling (Bergh Nestlog, 2017, s. 91). Enligt ett liknande perspektiv på 

undervisning av flerspråkiga elever, framhäver lärare i Sandberg och Norlings studie vikten av att 

undervisning bör ske i kända kontexter där flerspråkiga elever har möjlighet att förstå (Sandberg 

& Norling, 2020, s. 308)  

 

5.1.1 Lärarperspektiv på skrivundervisning med flerspråkiga elever  

Lärare i årskurs 1 påpekade i Sandberg och Norlings studie (2020, s. 308) att en stor utmaning är 

att möta alla elever i deras förmågor, erfarenheter och behov. Lärarna i studien betonade vikten av 

att didaktiskt planera utifrån den grupp som ska undervisas och att specifikt ta hänsyn till de 

flerspråkiga eleverna (Sandberg & Norling, 2020 s. 308). En av lärarna i studien berättade att hen 

uppmanade sina elever att använda alla sina språk i undervisningssammanhang men med en 

osäkerhet inför huruvida detta påverkade eleverna. Gemensamt för flera av lärarna i studien var 

att de uttryckte att de kände en avsaknad av kompetens och kunskap kring hur de skulle organisera 

undervisningen för att stödja de flerspråkiga eleverna (Sandberg & Norling, 2020, s. 306).   

  

Andra aspekter som framkom i en internationell studie gjord av universitetsläraren Mikaela 

Björklund (2013, s. 129) var att verksamma pedagoger uttryckte svårigheter kring sin undervisning 

på grund av brist på läromedel för flerspråkiga elever. De intervjuade och observerade 

pedagogerna var verksamma i flera olika finska skolor där flerspråkiga elever ingick. De 

flerspråkiga eleverna klassades i studien att ha minoritetsspråkig bakgrund. Pedagogerna uttryckte 

i studien att de minoritetsspråkiga elevernas texter analyserades med fokus på deras begränsade 

språkkunskaper istället för deras innehållsmässiga kunskaper. Textbaserade uppgifter sågs 

dessutom som en utmaning i och med att det inte fanns tillräckligt med material såsom läroböcker 

och läromedel på minoritetsspråken (Björklund, 2013, s. 129). I studien framkom det även att 

pedagoger uttryckte behovet av specifika verktyg i sina mångkulturella och flerspråkiga 

undervisningssammanhang. Behovet som nämndes handlade om att ha didaktiska redskap för att 

på ett bra sätt inkludera de minoritetsspråkiga eleverna och att skapa goda flerspråkiga miljöer 

(Björklund, 2013, s. 131).   

  

En verksam lärare i årskurs 1 uttryckte i Sandberg och Norlings studie (2020, s. 306) vikten av att 

låta de flerspråkiga eleverna få utrymme i diskussioner och att därför strukturera dessa tillfällen så 

att alla får tid att prata. Samtidigt uttryckte läraren att det didaktiska arbetet med flerspråkiga elever 

blir allt mer komplext ju fler aspekter som tas hänsyn till (Sandberg & Norling, 2020, s. 306). Det 

upplevdes å ena sidan som en utmaning av lärarna i studien att ta hänsyn till alla de flerspråkiga 

elevernas modersmål. Å andra sidan sågs det som en viktig aspekt att som lärare vara nyfiken på 
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och bejaka elevernas språkliga bakgrunder och möjliggöra parallella textpraktiker på svenska och 

de flerspråkiga elevernas modersmål (Sandberg & Norling, 2020, s. 311).  

 

5.2 Flerspråkiga elever skriver på flera språk  

I detta avsnitt besvaras frågeställningen: Vilka möjligheter och utmaningar förekommer vid 

undervisning för skrivutveckling för flerspråkiga elever i årskurs F-3 enligt forskning?  

  

I Zetterholms (2017, s. 115) studie om hur flerspråkiga elever skriver texter beskrivs en aktivitet 

där eleverna genom ett ordtest fick skriva ord på svenska och sitt modersmål utifrån bilder. 

Aktivitetens syfte var att undersöka elevernas ordförråd på svenska respektive modersmålet. 

Läraren berättade om hur stolta eleverna var över att kunna skriva på två olika språk (Zetterholm, 

2017, s. 107). Genom dessa typer av aktiviteter fick eleverna möjlighet att stärka sin språkliga 

kompetens genom att använda alla sina språk. Det är värdefullt för flerspråkiga elever att få ta del 

av de olika skriftspråkliga sammanhangen de har tillgång till för att utveckla sin metalingvistiska 

förmåga menar Zetterholm (2017, s. 115). I en internationell studie gjord i Kalifornien av Patrick 

C. Manyak, docent inom litteracitet, fick flerspråkiga elever med spanska som modersmål välja 

vilket språk de skulle arbeta med under specifika skrivaktiviteter (Manyak, 2006, ss. 249-250). 

Daglig skrivverkstad förekom i klassrummet och på så sätt fick eleverna möjlighet till att skriva 

på sitt modersmål löpande. Likt Zetterholms observation av undervisning där eleverna fick 

använda både sitt modersmål och svenska vid ett ordtest (2017, s. 115) observerade Manyak i sin 

studie att de flerspråkiga eleverna fick möjlighet att ge muntliga och skriftliga svar på spanska till 

berättelser som lästes på engelska (Manyak, 2006, ss. 249-250). De flerspråkiga eleverna fick 

därmed använda alla sina språk för att producera tvåspråkiga texter. Dessa strategier ledde till att 

eleverna kunde delta i majoriteten av klassens läs- och skrivfärdigheter oberoende av deras tidigare 

kunskaper i engelska (Manyak, 2006, ss. 249-250).   

  

Manyak observerade i sin studie endast flerspråkiga elever med spanska som modersmål (2006, 

ss. 249-250) medan flerspråkiga elever med olika modersmål observerades av Zetterholm (2017, 

ss 113-114). Samtliga elever i Zetterholms studie var på väg att utveckla sin litteracitet på svenska 

och flera av dem även på sitt modersmål. Dessa elever var vana att växla muntligt mellan språken 

men det kan vara en utmaning att växla mellan språken skriftligt då det krävs att eleven lärt sig 

stavningskonventioner på två olika språk i den inledande skrivutvecklingen. Det kan ses som en 

utmaning att i undervisningen möta flerspråkiga elever som har kommit olika långt i sin 

språkutveckling gällande både svenska och modersmålet betonar Zetterholm (2017, ss. 113-114) 

vilket även Sandberg och Norling uppmärksammat i sin studie (2020, s. 311). Manyaks (2006, 

ss. 260-263) observationer visar däremot att ett tvåspråkigt tillvägagångssätt i klassrummet ökar 

utvecklandet av bilitteracitet. Flera elever lärde sig under två års tid att växla mellan spanska och 

engelska i fråga om sitt skrivande. Dessutom skedde förflyttningen till slut på ett naturligt 

sätt. Studien visar också att det kan räcka med en enda pedagog för att främja utvecklingen 

av bilitteracitet (Manyak, 2006, s. 262). Avslutningsvis bekräftar Manyak att yngre elevers 
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utveckling av bilitteracitet både är en stark pedagogisk resurs men även en social resurs (Manyak, 

2006, ss. 260-263).  

  

Liknande resultat visades i en internationell studie av Charmian Kenner vid Londons institut för 

utbildning i samarbete med Gunther Kress, Hayat Al-Khatib, Roy Kam och Kuan-

Chun Tsai (2004, s. 142). I denna brittiska studie observerades 6 flerspråkiga elever med kinesiska, 

arabiska och spanska som modersmål i hemmet och under sitt första år i skolan. Resultatet av 

studien visade att flerspråkiga elever klarar av att tillägna sig olika skriftspråk parallellt på ett 

fungerande sätt vilket även Manyaks observationer bekräftade (Manyak, 2006, ss. 260-263). De 

flerspråkiga eleverna i studien av Kenner et al. (2004, s. 142) upplevde kognitiva fördelar av 

simultan information snarare än förvirring. I takt med elevernas progression visade de en ökad 

förståelse för principer som skriftspråken baseras på och kunde med dessa kunskaper även klargöra 

skillnader mellan skriftsystemen. Bilitterär undervisning stärker flerspråkiga elevers medvetenhet 

kring olika skriftspråks grundprinciper och uppbyggnad. När flerspråkiga elever får möjlighet att 

använda båda sina språk ökar deras metakunskaper om språk menar både Kenner et al. (2004, s. 

142) och Zetterholm (2017, s. 115).  

  

Elisabeth Zetterholm och Ewa Bergh Nestlog intervjuade i en rapport tre flerspråkiga elever, deras 

vårdnadshavare och en av deras lärare (2017, s. 184). I rapporten framgår det att flerspråkiga elever 

som fick använda sitt modersmål tillsammans med det svenska språket i arbetet med 

skriftliga skoltexter upplevde att de fick ett utökat ordförråd och att de på så sätt utvecklat sina 

båda språk bättre. De skriftliga uppgifter som eleverna i det här fallet arbetade med var en faktatext 

samt en berättande text (Zetterholm & Bergh Nestlog, 2017, s. 184). Precis som eleverna i studien 

av Kenner et al. (2004, s. 142) upplevde positiva erfarenheter av att ta del av två skriftspråk 

samtidigt, menade en av eleverna i Zetterholm och Bergh Nestlogs studie (2017, s. 184) att man 

lär sig båda språken bättre om man får använda dem tillsammans. En annan elev i studien påpekade 

också att förståelsen ökar för de båda språken samt att det var väldigt lärorikt att få arbeta på ett 

sådant sätt. Samtliga elever var dessutom överens om att ett sådant arbetssätt var lustfyllt. 

Ytterligare visar studien att föräldrar till eleverna upplevde de skriftliga hemuppgifterna som 

mycket positiva och givande (Zetterholm & Bergh Nestlog, 2017, s. 184).  

 

5.3 Flerspråkiga elevers kopplingar mellan hem och skola  

I avsnittet Flerspråkiga elevers kopplingar mellan hem och skola (5.3) och dess underrubrik 

Lärarperspektiv på samverkan mellan hem och skola för flerspråkiga elever (5.3.1) besvaras 

frågeställningen: Vilka möjligheter och utmaningar förekommer vid undervisning för 

skrivutveckling för flerspråkiga elever i årskurs F-3 enligt forskning?  

  

I Zetterholms studie (2017, s. 108) fick eleverna vid ett tillfälle skriva en text på svenska om en 

utflykt till skogen som de sedan fick ta hem och berätta om för sina vårdnadshavare. 

Vårdnadshavarna fick i sin tur skriva en text om en liknande upplevelse på deras modersmål som 
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eleverna tog med tillbaka till skolan och berättade för sina klasskamrater (Zetterholm, 2017, s. 

108). När flerspråkiga elever tar hem texter att översätta till modersmålet skapas möjligheter att 

engagera vårdnadshavarna i elevernas skolgång och att stärka kopplingen mellan hem och skola 

vilket nämns av både Zetterholm (2017, s. 115) och Bergh Nestlog (2017 s. 93). Likaså kan 

eleverna få möjlighet att känna entusiasm, stolthet och intresse kring att ta del av skriftspråk på 

två olika språk (Zetterholm, 2017, s. 108; Bergh Nestlog, 2017, s. 93).  

 

5.3.1 Lärarperspektiv på samverkan mellan hem och skola för flerspråkiga elever  

I Zetterholm och Bergh Nestlogs rapport (2017, s. 183) nämner en lärare vid en intervju att hon 

upplevde att eleverna visade större förståelse för ämnesinnehållet i sina uppgifter i och med att de 

fick möjlighet att samtala och lösa uppgifterna på sitt modersmål. Läraren önskade att se ett större 

engagemang hos vårdnadshavare gällande deras intresse för elevernas skoluppgifter. Läraren 

uppmanade därför eleverna att även lösa skriftliga uppgifter på sitt modersmål. Elevernas stolthet 

över sina skrivuppgifter gjorde att läraren förstod att eleverna tog reda på mycket information om 

sitt modersmål via vårdnadshavarna vilket också speglades i deras texter. Elevernas flerspråkighet 

kom till användning på ett sätt som både gynnade elev, lärare och vårdnadshavare. De 

vårdnadshavare som intervjuades i studien var väldigt engagerade i sina barns skoluppgifter. I det 

här fallet fungerade vårdnadshavarna som ett stöd i elevernas litteracitetsutveckling. Läraren i 

studien menade dock att man inte kan ta för givet att alla elever får det stöd från hemmet som 

behövs. En utmaning som nämns är därför huruvida skolledning och lärare ska kunna främja 

elevers flerspråkiga litteracitetsutveckling på skolan samt hur samarbetet ska engageras utanför 

skolan (Zetterholm & Bergh Nestlog, s. 185).   

  

Vid lärarintervjuerna i Sandberg och Norlings studie framgick det att lärarna ville betona vikten 

av att ha dialog med elevernas vårdnadshavare, speciellt när eleverna visar svårigheter i möte med 

skriftspråk. Genom dialog med vårdnadshavarna kan lärare få en överblick över elevens utveckling 

på modersmålet och kan på så sätt få en uppfattning om vad som kan förväntas av elevens 

utveckling i svenskämnet (Sandberg & Norling, 2020, s. 307). Dessa lärare kompletterar med 

andra möjligheter som kommer ur ett fungerande samarbete mellan hem och skola för flerspråkiga 

elever än läraren i Zetterholm och Bergh Nestlogs rapport.   

 

5.4 Gemensamt arbete mellan olika pedagoger och flerspråkiga elever   

I detta avsnitt besvaras frågeställningen: Vilka möjligheter och utmaningar förekommer vid 

undervisning för skrivutveckling för flerspråkiga elever i årskurs F-3 enligt forskning?   

  

Läs- och skrivundervisningen i klassrummet som observerades i studien av Winlund et al. var 

syntetiskt upplagd från att stärka elevernas förståelse för språkets minsta beståndsdelar, 

kopplingen mellan fonem och grafem, till att bygga ord och meningar (Winlund et al., 2017, s. 

61). Undervisningen i klassrummet utgick från en syntetisk metod med bokstavsskrivande som 

ibland kompletterades av multimodala och interaktiva inslag. När de flerspråkiga eleverna fick 
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stöd genom studiehandledning utgick undervisningen istället utifrån en analytisk metod. Genom 

undervisning med utgångspunkt i både syntetiska och analytiska metoder förväntades eleverna 

delta i olika praktiker vid olika sammanhang (Winlund et al., s. 61). När eleverna fick stöd under 

studiehandledningen skedde detta på modersmålet vilket inte utgjorde utgångspunkt för den övriga 

undervisningen i klassrummet (Winlund et al., 2017, s. 64). Att undervisningsmetoderna skiljde 

sig åt kan bero på en bristande kommunikation mellan lärare och pedagoger på skolan. I Sandberg 

och Norling studie (2020, ss. 307-308) organiserades skriftspråksundervisningen på ett liknande 

sätt genom att synliggöra kopplingen mellan fonem och grafem. Lärarna använde metoden ASL 

(Att skriva sig till läsning av Arne Trageton) där eleverna arbetade i par och skrev texter med 

digitala hjälpmedel. I vissa av fallen arbetade eleverna i par utifrån deras gemensamma modersmål 

för att ge varandra stöd och i vissa fall erbjöds hjälp av modersmålslärare i form av översättning. 

Att översätta språket från svenska till modersmålet sågs som ett stöd men också som en utmaning 

av lärarna då det kan försvåra elevens språkutveckling på svenska om språket ständigt tillägnas 

genom översättning (Sandberg & Norling, 2020, ss. 307-308). Stödet som de flerspråkiga eleverna 

fick i Sandberg och Norlings studie skiljer sig därmed från studien av Winlund et al. (2017, s. 64) 

där stöd på modersmålet framförallt skedde utanför klassrummet.  

  

Faktumet att lärare inte uttryckligt talade om modersmålets betydelse för elevernas skrivutveckling 

uppmärksammades av Susanne Duek, universitetslektor, i sin doktorsavhandling då hon 

observerade de undervisningssammanhang 6 flerspråkiga barn i åldern 4-9 år deltog i (Duek, 2017, 

ss. 160-162). Lärarna i avhandlingen menade att modersmålet var viktigt och även undervisning i 

ämnet men något nämnvärt samarbete som rörde elevernas läs- och skrivutveckling mellan lärare 

och modersmålslärare påträffades inte. Därtill uttrycktes det vara en brist enligt lärarna att eleverna 

inte har svenska som förstaspråk (Duek, 2017, ss. 160-162). Eftersom gemensamma diskussioner 

och dialoger om elevers skrivutveckling inte ägde rum påvisades en bristande relation mellan 

klassläraren och modersmålsläraren (Duek, 2017, ss. 133-134). Dessutom hade de olika 

pedagogerna skilda uppfattningar om var eleven befann sig i sin skrivutveckling. När språken 

åtskiljs istället för att användas som en resurs i skolpraktiken gällande skrivundervisning kan detta 

resultera i att det gemensamma arbetet kring elevernas skrivande på olika språk uteblir. Därmed 

drar Duek slutsatsen att de olika lärarna egentligen inte visste så mycket om elevers skrivande på 

sitt modersmål (Duek, 2017, ss. 133-134). Likt Dueks observationer var det också oklart i 

Sandberg och Norlings studie huruvida klasslärare på en skola samarbetade med modersmålslärare 

vid kartläggning av elevers kunskaper (Sandberg & Norling, 2020, s. 310).  

  

Interaktion med klasskamrater som stöttar med hjälp av kroppsspråk, imitation och enkelt 

språkbruk kan vara betydelsefullt för en flerspråkig elevs litteracitetsutveckling (Winlund et al., 

2017, s. 69). Ur denna synvinkel kan flerspråkiga elever med fördel delta i svenskundervisning 

med klasskamrater med svenska som förstaspråk från skolstart om förutsättningarna finns att 

eleven får hjälp av pedagoger som besitter kunskaper om utveckling av andraspråk. Undervisning 

på modersmålet kan också vara viktiga aspekter för en flerspråkig elevs litteracitetsutveckling vid 
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sidan av svenskundervisningen. Det som utifrån studien ses som avgörande för flerspråkiga 

elevers litteracitetsutveckling är vikten av interaktion med kunniga lärare och pedagoger inom 

andraspråksutveckling men också modersmålslärare och klasskamrater (Winlund et al., 2017, s. 

69). En utmaning för skolan är därmed att organisera resurser och undervisning för att ge 

flerspråkiga elever goda förutsättningar att utveckla litteracitet vilket uppmärksammas av 

både Winlund et al. (2017, s. 69) samt Zetterholm och Bergh Nestlog (2017, s. 185).   

  

Till skillnad från de studier som ovan nämnts deltog även en utbildad skrivutvecklingspedagog i 

en flerspråkig klass i årskurs 3 för att tillgodose elevernas behov och situation i sitt lärande i en 

licentiatavhandling av Christa Roux Sparreskog, doktorand i didaktik (2018, s. 99). I denna 

fallstudie observerades läraren i klassen samarbeta mycket med skrivutvecklingspedagogen som 

fungerade som ett stöd i fråga om elevernas skrivutveckling (Roux Sparreskog, 2018, s. 99). 

Skrivutvecklingspedagogen besökte klassen regelbundet och försåg klassläraren med råd och 

material. Olika tillvägagångssätt såsom tydliga arbetsstrategier, visuellt påminnelsestöd och beröm 

av olika slag förekom i skrivutvecklingspedagogens arbete i klassen (Roux Sparreskog, 2018, 

ss. 139-147). Likt studien av Winlund et al. (2017, s. 69) påvisar Roux Sparreskog (2018, s. 182) 

alltså vikten av interaktion mellan specialpedagoger, modersmålslärare och klasslärare för att 

gynna flerspråkiga elevers litteracitetsutveckling.  I och med att lärarens uppgift är att utbilda 

framtida demokratiska samhällsmedborgare samtidigt som både skolspråket och ämnesspråket ska 

växa fram krävs en väl fungerande kommunikation mellan olika aktörer på skolan 

(Roux Sparreskog, 2018, s. 182).  

 

5.5 Flerspråkiga elevers texter  

I detta avsnitt besvaras frågeställningen: Vilka möjligheter och utmaningar kan flerspråkiga elever 

i årkurs F-3 ställas inför i sin skrivutveckling enligt forskning?  

  

Zetterholm (2017, s. 109), som analyserade flerspråkiga elevers texter i sin studie, 

uppmärksammade att en elev med somaliska som modersmål testade sig fram i sin textproduktion. 

Eleven testade sig fram vid skrivande av vissa specifika konsonanter då svenskan har fler 

konsonantljud än somaliskan. En elev med arabiska som modersmål visade samma svårigheter att 

skilja mellan konsonantljud då arabiska saknar liknande konsonantljud som i det somaliska 

språkets fonologi (Zetterholm, 2017, s. 109). Zetterholm uppmärksammade även att det kan 

förekomma kopplingar mellan elevers stavning och uttal. En brytning på arabiska kan innebära att 

<u> uttalas /o/ vilket kan resultera i stavfel (Zetterholm, 2017, s. 111). Vid analyser av andra 

elevtexter förekom samma stavfel, att <u> ersätts av <o> bland elever med arabiska som 

modersmål, även när ett mer avancerat skriftspråk användes. Återigen tyder detta på en stark 

koppling mellan elevens uttal och skriftspråk (Zetterholm, 2017, s. 112). Flera av eleverna var i en 

utvecklingsfas av sitt skriftspråk där de provade sig fram och kände därmed osäkerhet gällande 

stavning (Zetterholm, 2017, s. 114).   
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Två flerspråkiga elevers möten med skriftspråk observerades i studien av Winlund et al. (2017, s. 

59). Eleverna visade svårigheter att uppfatta rätt vokalfonem för att sedan koppla ihop det med rätt 

grafem. Båda eleverna blandade ihop grafemen <e> och <i> vid skrivning exempelvis att 

ordet ”manet” stavades ”manit” eller namnet ”Tim” som stavades ”Tem”. Detta tyder på att en 

förståelse för de distinkta betydelseskiljande representationerna inte ännu etablerats hos eleverna. 

En av dem visade också svårigheter att skilja fonemen <d>, <b> och <p> och dess motsvarande 

grafem. Dessa svårigheter är inte förvånande då fonemen liknar varann ljudmässigt och grafemen 

formmässigt (Winlund et al., 2017, s. 59). En av eleverna visade svårigheter med vissa konsonanter 

vid skrivning då eleven exempelvis skrev “muc” istället för “mus”. Troligtvis berodde detta på att 

eleven lärt sig att <c> uttalas som <s> i exempelvis “citron”. Detta visar på de oregelbundenheter 

som finns i svenskans ortografi som både elever med svenska som modersmål och svenska som 

andraspråk kan ha bekymmer att lära sig (Winlund et al., 2017, s. 60).    

  

Eleverna som hade arabiska som modersmål visade i studien av Kenner et al. svårigheter att anta 

rätt skrivriktning vid skrivning på engelska respektive arabiska (Kenner et al., 2004, ss. 131-133). 

Till exempel kunde eleverna skriva sitt namn på engelska i skrivriktningen höger till vänster eller 

fortsätta skriva åt samma riktning efter att ha växlat språk vid läxarbete. Under det år som forskarna 

följde eleverna utvecklade de förmågan att korrigera sig själva om de antagit fel 

skrivriktning. Detta handlade inte om att eleverna var förvirrade utan att de snarare befann sig i en 

utvecklingsprocess att lära sig skifta mellan olika skriftspråk (Kenner et al., 2004, ss. 131-133) 

vilken även eleverna i Zetterholms studie befann sig i (Zetterholm, 2017, s. 114).  

 

5.6 Sammanfattning 

Sammanfattningsvis visar resultatet att genrepedagogiska metoder och skrivande utifrån 

gemensamma erfarenheter ger flerspråkiga elever möjligheter att skriva texter på ett meningsfullt 

sätt. Undervisning som organiseras på detta sätt ger möjligheter att bemöta flerspråkiga elever i 

deras kunskapsutveckling. En utmaning i undervisningen kan vara att flerspråkiga elever skriver 

av lärares och klasskamraters texter utan förståelse för innehållet om ett för avancerat språkbruk 

används eller om undervisningen ställer för höga krav på elevernas skrivande. Däremot framhävs 

digitala hjälpmedel som speciellt användbart i undervisning med flerspråkiga elever då exempelvis 

talsyntes kan vara ett stöd i elevernas skrivande. I resultatet speglas verksamma lärares 

erfarenheter av undervisning. Lärare uttrycker att de kan känna en bristande kompetens samt 

en brist på material och verktyg för att stötta flerspråkiga elevers behov på bästa sätt. När 

möjligheter skapas för flerspråkiga elever att använda alla sina språk på olika sätt i undervisningen 

ökar deras motivation och utvecklande av bilitteracitet. Flerspråkiga elevers möjligheter 

att förstå undervisningsinnehållet kan också öka om de får möjlighet att välja vilket språk de vill 

använda i klassrummet vid specifika tillfällen, exempelvis vid olika skrivuppgifter. Kopplingen 

mellan skola och hem påverkas positivt om flerspråkiga elever får möjlighet att bearbeta texter på 

modersmålet tillsammans med vårdnadshavare. I resultatet påvisas också vikten av kollegialt 

samarbete mellan klasslärare, modersmålslärare och specialpedagoger. Ett bristande samarbete 
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kan resultera i att flerspråkiga elever inte får stöd och möjligheter till god skrivutveckling som 

ett utbyte av kunskaper mellan olika aktörer kunnat bidra med. Utöver kollegialt samarbete kan 

också interaktion med klasskamrater vara av vikt för flerspråkiga elevers skrivutveckling. Vid 

analys av flerspråkiga elevers texter visar resultatet att uttal kan påverka elevers stavning. Under 

utvecklingsprocessen av skriftspråk på svenska möter flerspråkiga elever ofta liknande svårigheter 

med textproducering som elever med svenska som modersmål. Slutligen visar resultatet att 

under utvecklingsprocessen av skriftspråk kan flerspråkiga elever vara inkonsekventa i sitt 

skrivande men successivt kan förmågan att korrigera misstag på egen hand utvecklas.  
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6. Diskussion 

I detta avsnitt diskuteras litteraturstudiens resultat under rubrikerna Undervisningens organisation 

(6.1) och Undervisningsstrategier (6.2). Slutligen presenterar slutsatser och vidare forskning under 

rubriken Slutsatser (6.3). 

 

6.1 Undervisningens organisation 

Att vara en flerspråkig elev i Sverige handlar inte om att ha bristande språkkunskaper utan att 

tillägna sig det svenska språket som ett andraspråk. En flerspråkig elev i årskurs F-3 behöver möta 

olika språk tidigt i sin skolgång och ibland lära sig skriva på två olika språk parallellt om integrerad 

undervisning sker. Å ena sidan betonar Nationellt centrum för svenska som andraspråk att läraren 

bör ha kunskaper om både förstaspråks- och andraspråkstalande elevers kunskapsutveckling för 

att elever inte ska riskera att understimuleras om integrerad undervisning ska fungera. Å andra 

sidan är det rektor och skolans organisering som styr hur undervisningen kan bedrivas utifrån 

skolans resurser (Nationellt centrum för svenska som andraspråk, 2021). I Läroplanen för 

grundskolan betonas att undervisning ska anpassas efter varje individ och främja 

kunskapsutveckling i utgångspunkt i elevens tidigare erfarenhet och språkliga bakgrund (2019, s. 

6). Detta är en målkonflikt i den svenska skolan som vi betraktar som en utmaning i vår framtida 

yrkesroll som lärare. 

 

En stor del av resultatet i studien belyser lärares perspektiv på undervisning med flerspråkiga 

elever. För att urskilja vilka möjligheter och utmaningar som finns i och med undervisningen med 

flerspråkiga elever utgör verksamma lärares erfarenheter en viktig aspekt. Lärare påpekar att det 

kan vara en stor utmaning att bemöta alla elever med olika språklig bakgrund. På ett likartat sätt 

är avsaknaden av kompetens, didaktiska verktyg och läromedel för flerspråkiga elever en utmaning 

i klassrummet menar lärare i Sandberg och Norling (2020) samt Björklunds studie (2013). Vi 

tolkar den bristande kompetensen som okunskap om andraspråksinlärning eller om 

undervisningsstrategier. Avsaknaden av denna kompetens, didaktiska verktyg och läromedel kan 

utgöra en av de större orsakerna till utmaningar i skrivundervisningen. När det gemensamma 

arbetet mellan modersmålslärare och klasslärare brister uteblir de möjligheter till utbyte av vetskap 

om var flerspråkiga elever befinner sig i skrivutvecklingen på olika språk. Vid kartläggning av 

elevernas kunskaper tog vissa lärare hjälp av vårdnadshavare men det var otydligt om samarbete 

skedde med modersmålsläraren (Zetterholm & Bergh Nestlog, 2017; Sandberg & Norling, 2020; 

Duek, 2017; Winlund et al., 2020; Björklund, 2013). 

 

I en studie deltog en skrivutvecklingspedagog som kunde bidra med både kompetens, råd och 

material vilket gav större möjligheter att stötta de flerspråkiga eleverna i deras skrivutveckling 

(Roux Sparreskog, 2018). Olika studier visade att stöttning på modersmål förekommer både i 

klassrummet av modersmålslärare eller klasskamrater men också utanför klassrummet vid 

exempelvis studiehandledning. Tillägnandet av det svenska språket i olika sammanhang ger 

flerspråkiga elever olika möjligheter att förstå innehållet men det kan också vara kritiskt om elever 
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endast tillägnar sig språk genom översättning (Zetterholm, 2017; Sandberg & Norling, 2020; 

Winlund et al., 2017). Ur ett sociokulturellt perspektiv kan lärande genom principen om den 

proximala utvecklingszonen ske på olika sätt i undervisningen som exempelvis genom stöttning 

av klasskamrater eller modersmålslärare. Flerspråkiga elever som talar samma modersmål kan då 

med fördel samarbeta och samtala för att stötta varandra vid tillägnandet av andraspråket speciellt 

om någon av dem kommit något längre i sina språkkunskaper. Likaså kan modersmålsläraren vara 

ett stöd för att hjälpa de flerspråkiga eleverna i början av utvecklandet av färdigheter till att bli mer 

självständiga i sitt arbete utifrån vår tolkning av materialet ur ett sociokulturellt perspektiv. 

 

Under analysen av studiens material uppmärksammade vi att kopplingen mellan hem och skola är 

något särskilt viktigt för flerspråkiga elevers skrivutveckling. Hemmets roll för elevernas 

skrivutveckling handlar inte bara om att hjälpa till vid textskapande utan kan också fungera som 

en hjälp vid kartläggning av elevers kunskaper. De kunskaper eleven utvecklat på modersmålet 

kan lägga grund för de förväntningar lärare kan ha på elevers kunskaper i svenska (Sandberg & 

Norling, 2020).  Att aktivt stärka kopplingen mellan hem och skola är något vi aktivt kommer 

arbeta för i vår framtida yrkesroll.  

 

6.2 Undervisningsstrategier 

Resultatet av litteraturstudien visar att det är av vikt att ha tydliga undervisningsstrategier för att 

främja skrivutveckling. Skrivundervisning för flerspråkiga elever i årskurs F-3 kan med fördel 

organiseras genom genrearbete och litteracitetskedjor (Bergh Nestlog, 2017; Vuorenpää, 2016). 

Dessa arbetssätt ger flerspråkiga elever tydliga ramar och mallar att skriva sina texter utifrån med 

läraren som förebild. En utmaning som kan uppstå i och med detta sätt är att eleven helt och hållet 

skriver av lärare och klasskamrater, speciellt om skolspråket är för avancerat för eleven 

(Vuorenpää, 2016, s. Winlund et al., 2017). Att låta elever skriva tillsammans och hjälpas åt att 

förklara begrepp och tillvägagångssätt är också något som kan skapa möjligheter för flerspråkiga 

elever att förstå språkets innehåll (Winlund et al. 2017). Skrivundervisning kan också organiseras 

genom att skriva meningsfulla texter utifrån gemensamma samtal och upplevelser. Detta arbetssätt 

bygger broar mellan det tidigare kända hos eleven och nya skolkunskaper som både kan utveckla 

elevens språkliga och skriftliga förmåga (Bergh Nestlog, 2017).  Ur ett sociokulturellt perspektiv 

ger dessa samtal möjligheter till interaktioner i klassrummet som hjälper elever att bli aktiva 

deltagare i utvecklingen av kunskap.  

 

Om undervisning organiseras så att flerspråkiga elever får välja vilket språk de vill skriva på, 

modersmål eller andraspråk, ges större möjlighet för eleverna att utveckla bilitteracitet och 

skrivfärdigheter. I ett sådant sammanhang kan alla elever bli delaktiga och få lika möjligheter att 

utveckla skrivfärdighet oavsett kunskaper i majoritetsspråket som talas i klassrummet (Manyak, 

2006). Denna indikation på hur undervisning kan organiseras framkom i en studie där endast 

spansk- och engelsktalande elever ingick. Utifrån ett dialogistiskt synsätt ger ett sådant 

sammanhang elever möjligheter att utvecklas i ett socialt sammanhang där deras deltagande röster 
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bidrar till fortsatt lärande. Liknande resultat påvisades i klassrum där fler än två språk utgjorde 

flerspråkiga elevers modersmål (Zetterholm, 2017; Bergh Nestlog, 2017). Att skriva texter på 

svenska i klassrummet och därefter översätta texten till modersmålet visades leda till en ökad 

förståelse för innehållet hos flerspråkiga elever. På detta sätt kan elevers entusiasm för skrivning 

och språk gynnas och likaså kan hemmet engageras i elevers textskapande på modersmålet 

(Zetterholm, 2017; Bergh Nestlog, 2017). När flerspråkiga elever lär sig två skriftspråk parallellt 

påverkas deras metalingvistiska förmåga positivt, de lär sig successivt skilja mellan olika 

skriftspråk (Kenner et al., 2004; Zetterholm, 2017). Studiens resultat påvisar också att flerspråkiga 

elever klarar av att tillägna sig två olika skriftspråk utan att förblanda dem. Under elevers 

utvecklingsprocess kan det förekomma svårigheter såsom att anta rätt skrivriktning eller koppla 

rätt fonem med grafem då de olika skriftspråken skiljer sig. Forskning visar däremot att 

flerspråkiga elever utvecklar förmågan att korrigera sina misstag på eget initiativ desto längre de 

kommer i sin bilitteracitet (Kenner et al., 2004).  

 

Enligt kunskapskraven gällande skrivutveckling för elever i slutet av årskurs 3 framgår det att 

elever ska kunna producera texter för hand och digitalt samt behärska enkla skriftspråkliga 

konventioner (Skolverket, 2019, s. 275). De möjligheter och utmaningar flerspråkiga elever kan 

stöta på i sin skrivutveckling kan urskiljas i deras textskapande. Det kan vara en utmaning att stava 

rätt på andraspråket om uttalet påverkas av modersmålet. Likaså kan det också vara en utmaning 

att stava på svenska då det finns oregelbundenheter i ortografin. Resultatet visar att flera av de 

utmaningar flerspråkiga elever möter i sitt skrivande liknar de utmaningar elever med svenska som 

modersmål stöter på i början av sin skrivutveckling. Studier av Bergh Nestlog (2017) och Winlund 

et al. (2017) påvisar att de utmaningar som de flerspråkiga eleverna i årskurs F-3 möter ofta tyder 

på att de befinner sig i en utvecklingsprocess i sitt skrivande och som med stöttning av lärare, 

modersmålslärare och klasskamrater senare kommer att redas ut.  

 

6.3 Slutsatser 

Vi har utifrån studiens material dragit slutsatsen att det är av vikt att som lärare använda ett tydligt 

språk som knyter an till elevernas kunskaper och modellerar strategier med hjälp av digitala 

hjälpmedel. Utifrån studiens resultat anser vi det viktigt att ta till vara på kompetensen inom 

kollegiet då det kan skapa möjligheter att kartlägga elevers kunskaper och på så sätt kunna 

organisera undervisningen utifrån deras kunskapsutveckling. Vi kommer ta hänsyn till dessa 

aspekter i vår framtida yrkesroll. En slutsats vi dragit för att uppnå detta är att aktivt arbeta för ett 

gott samarbete med modersmålslärare och lärare med kunskaper om andraspråksutveckling samt 

vårdnadshavare. Sammanfattningsvis visar resultatet att skrivundervisning som bedrivs för att göra 

kopplingar mellan vardagsliv och skolliv, mellan modersmål och andraspråk samt mellan tidigare 

och nya erfarenheter skapar möjligheter för flerspråkiga elever att utveckla sitt skrivande och sin 

litteracitet (Bergh Nestlog, 2017).  
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Resultatet indikerar på att vidare forskning bör bedrivas som belyser flerspråkiga elevers 

skrivutveckling och hur den kan främjas på bästa sätt. Forskning verkar vara underrepresenterad 

gällande konkreta metoder och didaktiska redskap som lärare bör tillämpa och det saknas även 

tydliga indikationer på hur skolan bör organisera undervisning för att ge flerspråkiga elever de 

resurser som krävs för att utveckla goda skrivfärdigheter. Det hade varit spännande att undersöka 

vidare hur kopplingen mellan hem och skola påverkar flerspråkiga elevers språkkunskaper och 

huruvida samarbetet inverkar på elevernas lärande. Fortsatt forskning skulle också kunna bedrivas 

kring hur flerspråkiga elevers kunskaper bedöms utifrån både svenskämnets och svenska som 

andraspråks kursplaner i årskurs F-3. 
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